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PEAJIIBALIST OBPASHOI'O KOMIIOHEHTA €BPEIZIC]>KOIO KOHUOENTY IHTABBAT
3ACOBAMHU CYYACHOI AHIVTIMCBKOI MOBH

Cmamms npuceésiuena 00CIiONCeHHIO 00Pa3H020 CKIAOHUKA e8peticbko2o konyenmy LIIABBAT y cyuachiti aneniticokii mosi. I1po-
AHANI308AHO NPAMI MA HENpAMI 3ACo0U, 30KpeMa Mema@dopuyHi KOHCMPYKYIT aHeTIICHKOI0 MOBOT0, 3d OONOMO2010 AKUX peanizy-
€MbCA 00CTIONHCYSBAHUL KOHYENM.

Knrouogi cnosa: memagopa, konyenm, nonammesuil, 0opasnuil, oyinnuil OiK KOHYenny.

Huozenvckaa 10. M. Peanuszayua 0opazno2o komnonenma egpeiickozo konyenma LLIABBAT cpedcmeamu cospemennozo an-
2nuiickozo azvika. — Cmamos.

Cmambs nocsésaujena ucciedosanuio 0opasroll cocmasnsiowetl egpetickoco konyenma LLIABBAT 6 cogpemennom anenutickom s3ul-
xe. Ilpoananuzuposanvl npsimvie U Henpsmvle Cpeocmed, 8 YACMHOCIU Memagdopuieckue KOHCMPYKYuu 6 aHIUICKOM S3bIKe, ¢

HOMOUWbIO KOMOPbLX pedlu306aH ucme()ye/wbn? KOoHyenm.

Knrouesvie cnosa: memacghopa, konyenm, nOHAMULILbLL, 00PA3HASL, YEHHOCMHAS CIMOPOHA KOHYenmd.

Nidzelska Yu. M. Realization of imaginative component of the Jewish concept Sabbath in Modern English — Article.
The given article deals with the investigation of the imaginative component of the Jewish concept Sabbath in Modern English. In
this article direct and indirect means, metaphors in particular, with a help of which this concept has been analyzed in the English

language.
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[lepenyciM BapTO 3a3HAYUTH, L0 B CYYaCHOMY
MOBO3HABCTBI IMPOBiJHA POJb HAJEKUTh KOSHIMUG-
HO-KOMYHIKAQMUGHIl TIapajiuTMi, sKa, SK TPaBUIIO,
nepeadavyae po3risii MOBHUX SIBUIL Y HAWTICHIIIOMY
3B’SI3Ky 3 MEHTaJILHOKO c(heporo 0coOH (SIK TpeicTaB-
HUKa TEBHOTO E€THOCY) 1 3arajJbHUMHU XapaKTepuc-
TUKaMH CBITOINISIAY TEBHOTO Hapomy. MoBa Hazae
e(PeKTUBHUI JOCTYN JIO KOTHITHBHOI [isSUTBHOCTI,
€ KOTHITHBHOIO 3/IaTHICTIO JIIOAWHH. AHAai3 HU3KU
ETHOCIEIU(IYHUX KOHIICTITIB HAJa€e BiJIOMOCTI TIPO
0Cco0NMMBOCTI B KOHLENTYyajdi3amii AiCHOCTI pi3HH-
MU JIIHTBOCIIJILHOTAMHU. Y JIOCIHIDKEHHI MH Oyie-
MO ONHpATHCS Ha NPUHLUUI AHMPONOYEHMPUIM) B
JHTBICTHLI, SIKMH TOCTYIIOE JIIOAUHY SK aKTUBHOTO
yYacHHKa MPOLECIB CHPUIHATTS, EPEpOOKH Ta Bif-
TBOPEHHS CMUCIIB PI3HOTO PIBHA CKJIAIHOCTI, JIO-
JMHA HE € MACHBHUM CIIOCTEpirauem 3a MpoLecaMu
KHUTTETISUIBHOCTI, 8 BAKOPUCTOBYE CBOI ITi3HABAJIBHI,
EMOLiiHI, MOBEIiHKOBI pecypcu sl e€(EKTHBHOTO
YCBIIOMIIEHHS IICHOCTI, AJIsl YCITIITHOT iHTepaKIIii.

Merta po3BIIKH — PO3MISTHYTH OOpa3HUH KOMIIO-
HeHT eBpeiicbkoro koHnenty LIIABBAT, sxuit yri-
JICHO Y CyYacHil aHDIiHCBHKil MOBi. 3aBIaHHS CTat-
Ti — PO3MISTHYTH MOHSTTEBUH, OOpa3HUA 1 I[IHHICHUN
CKJIQJIHMKH aHaJIi30BaHOTO KOHIIETITY; IIPOaHai3yBa-
TH TIpsIMi Ta HENpsiMi 3aCO0M MOBH, 32 JIOTIOMOTOIO
SIKUX PO3KPHUTO 0Opa3HUil OiK KOHIIENTY, CHHTarma-
TUYHI 1 eMiJUrMaTuyHi 3B’ I3KH CJI0Ba-perpe3eHTaH-
Ta 3a3HaYEHOTO JIHTBOKOHIIETITY.

Sk BimoMo, y cydacHOMY MOBO3HABCTBI BHOKPEM-
JFOIOTH JIBA MIAXOAH /0 BUBYECHHS KOHLETTY: JIHT-
BokorHiTHBHHH (A. benosa, O. Kybpsaxosa, M. MiH-
coknii, P. ITaBunbsonic, 3. ITomosa, O. CeiiBaHoBa,
Y. ®immmop) i giarBoKyIsTyposoriuyauit (C. Bopka-
geB, B. Kapacuk, B. Macnosa, I. Ciiumikin, 0. Cre-
TTaHOB), SIKi HE BUKJIIOYATh OJUH OTHOTO, & Pi3HITHCS
BEKTOpaMH B MeXaX MPOBEICHUX MOCHTIKEeHb. T00-
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TO, JIIHFBOKOTHITUBHUI IMiJXi]] Iepei0ayae BUBUCHHS
KOHIICTITY B HAIIPSIMi BiJl iHIUBIAyaIbHOTO 3 BUXOOM
Ha KYJIBTYpY, & JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHUI 3acTOCO-
BY€ BHUBUCHHS SIBHII BiJl KYJIbTYypH JIO 1HIUBIIyalb-
HOI CBigOMOCTI. IHIIIMMHK CIIOBaMH, JTIHTBOKOTHITHB-
HI JIOCJI/PKEHHS MalOTh CEMacCiOJIOTIYHUN BEKTOp; a
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHI MOUTYKH CIIPSIMOBaHI OHOMa-
cioyioriuno. bijbie TOro, 3a3Ha4yeHi MiJXOAU BapTO
BBa)KaTH B3a€MOAOTIOBHIOBAHMMH: KOHIIENT SIK MEH-
TaJbHE YTBOPEHHS Y CBIJOMOCTI 1HIUBi/Ia € BUXOAOM
Ha KoHIenTocepy coliymy, MoTiM — Ha KyJIBTYpy; a
KOHIENT SIK OAMHUISI KYJABTYPH € (PIKCallier0 KOJeK-
TUBHOTO JIOCBIiJly, SIKHH 1 CTa€ HaJ0aHHSIM IEBHOTO
Hapoay. 3 omHoro Ooky, Ha ayMky O. KyOpsikoBoi,
Ky BBaXalOTh MNPHOIYHUIICIO JTIHIBOKOTHITUBHOTO
MiAX0/y, KOHLENT € TEPMiHOM, SIKHii CIIYTY€ TOSICHEH-
HIO OIMHHLB MEHTAJIbHUX 200 3K ICUXIYHUX PECypCiB
HaIoi CBiIOMOCTI # Ti€eil iH(OpMaLiiHOT CTPYKTYpH,
sIKa BioOpakae 3HAHHS Ta JAOCBiA JIIOIUHHM, OIlepa-
TUBHA OAMHUIS TaM’sITi, MEHTAJIbHOTO JIEKCHKOHA,
KOHLENTYyaJlbHOI CHUCTEMH W MOBU MO3KY (lingua
mentalis) [2]. 3 iHmoro 6oky, 0. Crenanos (sik mpu-
O1YHHK JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOTO MiAX0LY) po3yMie
KOHILETIT SIK 3TYCTOK KYJIBTYPH y CBIZIOMOCTI JIIOANHH,
T€, Y BUDJIAAI YOTO KyJIbTypa BXOIWTH JO MEHTallb-
HOro cBiTy JtonuHH. OTXe, KOHLENT € camMe THM, 32
JIOTIOMOT'OI0 YOT'O KOHLIEHT CaM BXOJHUThH Y KYJIBTYpY
[5, c. 43]. lo TOro X CTiHKi KOHIIENITH B KYyJIbTypax
1O. CrenanoB HazuBae koHcmaumamu Kyibmypu He-
3aJIeKHO BiJ TOrO, BOHU € «ANPIOPHUMH» YU «EM-
mipuaHUMEY [5, ¢. 85], 31 cBOro 00Ky MU BBa)KaEMO
koHuenT [IIABBAT koHCTaHTOIO €BpEWChKO JIIHT'BO-
KYJBTYPH.

Sk BiOMO, y JHTBICTHII TOMYJISPHAMHU BHSBH-
JIUCS Pi3HI METOJMKH JTOCIIPKEHHS KOHIICTITIB: KOM-
[IOHEHTHUI aHalli3 CEeMaHTHUKU KJIIOYOBOTO CJIOBA;
aHaJli3 CIHOJY4YyBaHOCTI BKa3aHOTO CIJIOBA; aHai3
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napemiii, ahopu3MiB, AKi 374aTHI 00’ €KTHBYBaTH KOH-
LIENT; aHalli3 TeKCTy, MIEBHUX Pi3HOBUIIB TUCKYPCY;
TICUXOJIHTBICTHYHI €KCIIEPUMEHTH TOIO. ¥ MOBO3-
HaBCTBI MOIINPEHOI0 € METOANKA JOCIIKEHHS KOH-
LENTy LUIIXOM TaK 3BaHOTO CErMEHTYBAaHHS HOro
Ha TpHU KOMITOHEHTH (OOKW): 00paszHutl, NOHAMME-
eutl, yinnicno-oyinnuil [1]. Obpaszuuii 6ix PoO3yMi-
IOTh SIK 30POBi, CITyXOBi, TAKTHUJIbHI, COPUAHATI HIO-
XOM XapaKTEePUCTHKH IMPEIMETIB, SBHII, MOMIN, SKi
BiTOOpaXkeHO B mam’sTi ocobu. [lonammesuii Oik €
CYKYITHICTIO 3HAYYIIUX O3HaK 00’ekTa abo X SIBU-
ma, € MOBHOIO (DiKCaIli€ro, IMO3HAYCHHSIM, OIIHCOM,
CTPYKTYpOIO O3HaK, nediHimiero, MOpiBHIOBAHUMH
XapaKTePUCTHUKAMHU TEBHOTO KOHIIENTY MO0 IHIINX
KOHIICTITIB, sIKi HE ICHYIOTb 130J10BaH0. CHcTeMa O11i-
HOK 1 TTOBEIIHKOBUX HOPM IEBHOTO MOBHOTO KOJIEK-
THUBY BIUIUBA€ HA oyinHull Oix y KoHIenTax. [lo Toro
K, K yBaxkae B. Kapacuk, yinnicnuii 6ik KOHIICTITY €
BH3HAYAJIBLHUM JIJISI TOTO, III00 KOHIIENT MOXKHA OyI10
Buokpemurtu [1, c. 120-126].

Jobpe BioMo, 1110 B MEKaxX MOBO3HABCTBA, IPYH-
Tyrouuch Ha BueHHI J[x. Jlakodda Ta M. IxoHCOHa,
4acTo 3aCTOCOBYIOTH KiIacU(iKalliio THIIONOTrii 6a30-
BuUx Metadop, y AKiit € cmpyxmypui memagopu, 1o
KOHIENTYaTi3yI0Th OKpeMi c(epu LUISIXOM IMepeHe-
CCHHSI Ha HUX CTPYKTYPHOI opraizamii iHmmx cgep
(JTF00OB/KUTTS — 1Ie TIOAOPOXK); OpicHmMAayiliHi MeTa-
¢dopu — OUIBIIICTh TOHATH TAKOTO Pi3HOBHIY ITOB’sI-
3aHi 3 TPOCTOPOBOIO OPIEHTALIEIO («YBEPX-YHUBY);
OHmMONO2IUHI — € OCMUCIICHHSIM JIOCBIy B TepMiHaX
00’€KTiB, pEYOBHH, CYyOCTaHIIiH, 1110, BIAMOBIHO, J1a€
3MOTY BUPI3HSTH JIesIKi YACTUHH JIOCBiLy, TPAKTyBaTH
X SIK TICBHI IMCKPETHI CyTHOCTI [3].

Omxe, mounHaroun anainiz koHrenty [IIABBAT,
BapTO HAroJIOCHTH Ha Tomy, o I1laG6at Bimirpasas
1 Bifiirpae Ba)XJIMBY pOJIb Y )KUTTI €BPEHCHKOTO Hapo-
ny. 111a66at € BakauBUM CUMBOJIOM lynaizmy, sIKuit
3yCTpidyaeMo B Jecsatu OiOmidHuX 3amoBimsx. Jlesi-
30M Ui €BpeiB, 0COOIMBO BIPYIOUMX, CTAIM CIIOBA:
“Remember the Sabbath day and keep it holy” abo
x “Six days you shall work, and the seventh day is
Shabbat, for the Lord your God” (Ex 20: 8); (Deut.
5: 13). Criouatky BapTO PO3IISIHYTH HOHAMMEGUIL
CKJIaJJHMK aHaJ130BaHOTO KOHIICTITY, BIATAK BiH MIPEA-
CTaBJICHUH TAaKUMH OCHOBHHUMH KOHLENTYyaJbHUMHU
o3Hakamu (KO): Shabbat (the Sabbath or Shabbos)
1) the seventh day of the week, Saturday, devoted
to worship and rest from work in Judaism and in
certain Christian Churches. 2) Sunday, observed by
Christians as the day of worship and rest from work in
commemoration of Christ’s Resurrection. 3) a period
of rest [8, c. 1341]. V eBpeiicbKiil KyabTypi BUHHK iH-
CTUTYT wabbamrnozo poky, Sabbatical year, Sabbath
of the land, xomu B nmaBHi 0i0neichKi YacH, 3TiTHO
13 3ak0HOM Moiicesi, KOKHOTO CbOMOTO POKY 3€MII0
He o0poOIsTi, ToOTO BoHA Bimmounsana [10, c. 38].
VY cyuacHii aHIJTICHKiN MOBI 3adikcoBaHO aTpuly-
TUBHE cIIOBOCIIONy4YeHHs Sabbatical year 3 Bumesra-

JTaHUM 3Ha9eHHSIM [6, ¢. 1248]. KpiM mporo, BHHHK
iMeHHUK sabbatical — mopiuHa BiIyCcTKa BUKJIaIa-
Ya, 10 OIJIaYy€EThCs, sIKa MPU3HAYEHA IS TIOLO0POXKi
a00 X HayKOBUIX TOIIYKiB, Hanpukian: Dr Watson's
away on sabbatical [6, c. 1248]. OTxe, MOXHA TIPHU-
IIyCTHUTH, 110 TAKE BUKOPUCTAHHS CTAJIO0 PE3YJIbTaTOM
CEeMaHTHYHOI'O PO3LINPEHHS 3HAYCHHS Ta CyOCTaHTH-
BaIlii MPUKMETHHUKA B CyJacHIH aHTIIIHCHKIN MOBI.
Ha Hamry 1ymKy, 1OCUTb A€TaJIbHY PEIIPE3EHTALliI0
oTpuMye oOpazHuil cxmamauk koHIenTy IIIABBAT,
HOTO aHaji3 MOXKJIMBO 3pOOUTH MIATPUMYIOYH TOUKY
30py A. Jlypii, a came: JEKCUYHI OQWHMUII TO3HAYa-
I0Th TIEBHUH TpeaMmeT (03HaKy, /i), TOOTO MaroTh
MIPEIMETHE CITIBBITHECEHHS, a TaKOX, BiAIOBIIHO,
MIeBHY CEHCOPHY omopy [4, ¢. 132], iHmmMu coBaMu,
MiJ 9ac CIPUHHATTSA IIHCHOCTI BUKOPHUCTOBYIOTHCS
BOKaJIbHHUN (CITyXOBUH, 3BYKOBHI), Bi3yaldbHHU (30-
pOBUii), TaKTWJILHUN, HIOXOBUHN, CMAKOBHU KaHAIU
peuenii momuan. Came MeTadopuvHi KOHCTPYKTO-
pH CIYTYIOTh 1HCTPYMEHTAMH, K1 3/1aTHI PO3KPUTH
oOpasHuii Oik KoHIenTy. Biarak po3misHemMo peai-
3a11i0 MeTaGopruyHOro eHeKTy B TAKOMY BHCIIOBIIFO-
BaHHi: Shabbat is the shepherd of the entire week...
[11], ne meradopa BUKOHYE XapakTepHY (YHKIiIO
3B’sI3yBaHHS JBOX PI3HUX KOHIENTYaJIbHUX JIOMe-
HIiB — JIOAMHU U a0cTpakTHOI cyTHOCTI. [linrpyHTsIM
mpeacTaBiieHol MeTadopu3allii Ciayrye HasBHICTh
3B’SI3KIB MK KaTeropisiMi ¥ TMOHATTSMH B MUCJICHHI
monuay, a npu nepeHecenHi LHABBAT — [TACTVYX
XapaKTEePUCTHKH rary3i-JHkepesa MepeaatoThCs Taty-
3i-meTi. MeTtagopa € onmopHUM KOTHITHBHUM 1HCTpY-
MEHTOM Y Mi3HaHHI JifCHOCTI OyIb-SIKOTO €THOCY.
Otxe, Cy0OTy B HACTYIIHOMY YPUBKY KOHLETITYali-
30Bano sk HAPEUEHY, sika € BTiIEHHSIM YHCTOTH ¥
kpacu; sk LIAPIBHY, sika yocoOmioe Benmny, Hanpu-
knan: the glorious guest, the Shabbos Queen, to greet
the Shabbos Queen in the way of a groom, “Come
let us go out to greet the Bride, the Shabbos Queen”
[9, c. 238; 12, c. 89]. Biarak I1la606ar Jacto mo3Ha-
YaroTh SIK )KHUBY 0CO0Y, TOOTO she [12, c. 5]. Po3rs-
HEMO NPHUKIAIH, Y SIKUX HPEACTaBICHO IEPEHECEHHS
BJIACTUBOCTEH JIIOIMHHM HAa HEXHBY CYTHICTh, TOOTO
Ha [laG0arauii newb: Shabbos is a wonderful host;
she treats her guests royally. Y 1poMy BUIIaJKy CIO-
CTepiraeMo peayizallifo aHTPOIOHIMIUYHOI MeTado-
pu: the Shabbos Queen does not respect boundaries.
She vaults the barbed wire and the electric fences to
visit us [9, c. 256], y 11bOMy TPHUKIIAAI BUKOPUCTAHO
arpuOyTHBHE CIOBOCHONYyYeHHs the Shabbos Queen.
Jlekcema-penpe3eHTaHT aHali30BaHOTO  KOHLENTY
YTBOPIOE CIIOBOCIIOJIYYCHHS, SIKi 3aCBiI4yIOTH HOTO
memagopuuny npoginizayio. 111ab0ar HamgIIETHCS
AHTPOITIOMOP(MHUMH BIIACTHBOCTSMH, ITi3HAHHS BiI-
OyBaetscs B Hanpsimi LITABBAT — JKMBA OCOBA,
BIJIITOBITHO, TOHOPCEKUMHU cepamu € host, Queen,
TOCIIOMHS, TIapiBHA, SIKi MOXYTh IIPHHMATH TOCTEH,
repecTpuOHyTH depe3 oropoxy. OTxe, meradopa €
CEMaHTHYHO HACHYEHOIO, X04 HE € EKCIUIILUTHOIO,
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BOHA TIJICHIIIOE Bi3yaJlbHUM MOAYC CIpHHAHATTS. B
IHIIIOMY KOHTEKCTI 0OpasHutl cKaaouux TPOoaHaizo-
BAHOTO KOHIIENTY (aTpHOyTUBHOTO CIIOBOCTIONYYCH-
HSI) TIPEICTaBIIEHO 3a JOMOMOTOI0 CKIIATHOTO MPH-
KMeTHUKA: Sabbath night always had a holiday-like
quality in our house ... [13, c. 27]. Ipynryouncs
Ha 0i0MefichkuX icTopisx, eBperchkuit Hapox i Illa-
00aT KOHIENTYaTi3yIOTh K Tapy, 3TIHO 3 ToOakaH-
HaM bora, manpuxman: “The Jewish people will be
your mate”’; “Welcome, bride!” Kpim toro, Shabbat
Shalom ab6o Gut Shabbos yBaxatoTh THTIOBUM IPHBI-
TaHHSIM y CYOOTY B €BPEHCHKOMY CEPEIOBHIILL.

Sk Oyno 3a3HaueHo, y Il 0COOMMBUI NEHb €B-
pesiM BapTO YTPUMYBAaTHUCS BiJf BUKOHAHHSA POOOTH,
amke musa qux: Shabbat is our break [12], oTxe, y
TakOMYy EKCIUTIIUTHOMY KOHTEKCTI CIOCTEpiraemMo
axtuBizauito KO: a period of rest. binbiue Toro, y
TakoMy BUTAJIKy MOBa iiie came npo Melachah — uie
MEeBHI BUJIM POOOTH, SIKI MPU3BOIATH JI0 3MIH Yy Ha-
BKOJIMIITHBOMY CEPE/IOBUILII, HAIPUKJIA]T, 3allaJIFOBaH-
Hsl BOTHIO, IPUTOTYBaHHS Tki, mutTs oo [10; 12].
[TpunuHeHHs aKTUBHOT JIISUTBHOCTI € IGMOHCTPAIIEI0
TorO, 1110 bor € TBopiieM ychoro icHyrodoro. [1lad6ar
€BpEICHKHUI HAPO MPOBOAUTH Y PAAOCTI, IEpeIyMO-
BH I[bOI0 3aKJIAJIEHO 1€ B TaBHIX 010I1MHUX TEKCTAX:
“... for the Sabbath is given us for pleasure and not for
sorrow”’; Oneg Shabbat, (Joy of Sabbath) |7, c. 281;
12, c. 11]. Kpim Toro, iCHYIOTh iMIIEPaTUBU IIOIO0
HEJIOIIBHOCTI CyMYyBaTH B YKa3aHUH JICHb, BIJTaK
PO3IISIHEMO HACTYNHUM npuknan: One may not weep
on the Sabbath; we must greet it with joy; You are
not allowed to cry [12, c. 43; 13, c. 76]; the entire
Shabbos, Mr. Herman was in a state of heightened
ecstasy. Y TIpUKIIaJli ONUCAHO HACTPIH JTHOUHY, SKUN
€ TUTIOBUM I1iJ] yac cBsiTKyBaHHs [11ab0ary B eBpeiB.

OOpa3Huil CKIAJIHHUK JOCIIIKyBAaHOTO KOHIICTI-
Ty, SIK BIIOMO, 371aT€H MOJEIIOBATUCS 32 JOTIOMOT0I0
HuU3KU MeTadop, 30kpema [11abbat yBaxkaroTs cgiokom
CTBOpPEHHSI XUTTS: the Sabbath is the eternal witness
that in 6 days God created existence from absolute
nothingness [10, c. 27]. YV npuknazgi 3aaisHo MeTa-
(dhopuuny npodimizarniro kounenty HIABBAT, skui,
BiMOBiIHO, ymofiOHIeThest KoHienTy CBIJIOK.
Orxe, mpexacraBieHo MmeradopuuHy TpaHchopMma-
uito HEXKUBA CYTHICTD — XXMBA CYTHICTbD.
Mertadopa gonomMarae BHSBUTH NPUPOIY 0Oararbox
HEMpeIMETHUX CyTHOCTeH. bimbire Toro, mei neHb
TIPECTABIEHO Y cBinomMocTi Takok sk MATEPIAJIb-
HUU TTPEAMET, mo MoXHa BBa)KaTH OHMOLO2IY-
Hoto memaghopusayicro (y tepminax Jx. Jlakodda
ta M. Jl>)xoHCOHA), Hatipukna: Shabbos is the inn on
the side of the road, the day when body and soul can
renew themselves [12, c. 4]. Y 1iboMy pHUKIIafi — Me-
tadopuyna npodimizamis kornenty HIABBAT, skuit
ynozioutoetses koHnenty 'OTEJIb (ne mromuHa, sk
MpaBHII0, MOXeE BiamouuTH). [lo Toro % cama moOymo-
Ba peueHHs PO3KPUBAE 3HAYEHHS IIHOTO JHS IIIISTXOM
Y)KHBaHHS MIAPSATHOTO PEYSHHS, B SIKOMY EKCILIi-

KOBaHO i/et0 BiamounHky. IIpo ocobmuBuii craryc
IBOTO JTHS WIIEThCS B TAKOMY NIpHKIAfi: the Sabbath
is the day when the blinders are removed from your
eyes [12, c. 88]; y AKkoMy B MeXax IiIPSIHOTO pe-
YeHHS IMIUTIKOBAHO iH(OpPMAIII0 TIPO Te, IO JIFOIH
3maTHI Kparie O0adnTH, TaKOoXK PO3YMITH B Il JCHB,
aJDKe B HETIPSIMOMY 3HAY€HHI Wiopu He 3a8axcaromb
Kpawe bauumu il po3ymimu nHagkoauwnit ceim. Taky
MeTadopy MOKHA BBAXKATH EKCHPECUBHO-OUIHHOIO,
sk 3a3Hadac B. Temis, 11 3amym momsirae B 30ymKeH-
Hi B pEIHITIEHTA 3apOrpaMOBaHOTO B I1iil MeTadopi
EMOIIIIfHOTO CTaBJICHHSI, IO 3JIaTHE MPU3BOJUTH JIO
BiAaJeHHS Big yMOB HOpMaTHUBHOCTI. OTXe, po3-
mstHeMo Mmetadopy: The light of Shabbos will shine
forever |9, c. 426]; Taka oOpa3Ha Metadopa 3BYUHTh
3yMHCHE TinepOoIi30BaHo, BUKIIMKAE acoIliallii 3 He-
oOxijHicTo 3anamoBatu [11ab6aTHi cBIYKH.

Kpim toro, Illac6ar e ninaum [TOJJAPYHKOM
JUTSL JTFONICTBA — a precious gift to humanity [9, c. 339;
12, x]. Y Takomy BepOaIbHOMY BTIICHHI ITPEICTaBIIe-
HO apmeghaxmuy metadopy, 110, K BiJIOMO B MOBO3-
HAaBCTBI, € ¢(EeKTUBHOIO B TpaHchopMarllii Hempes-
METHHUX CyTHOCTeH y peamMeTHi. [1laG0ar Ha3uBaoTh
CBSITasl CBATHX Y 4Yaci. Y HACTYMHOMY TPHUKIAMl aK-
[IEHTOBAHO I[IHHICHUH CTaTyC aHaJli30BaHOIO KOH-
LENTYy JUIS €BpeiB, BiH Npe/cTaBlIeHUN MeTa(QOpUIHO:
Shabbat... a sanctuary in time [9, c. 243; 13, ¢. 129].
30araueHHsT BK€ HAsABHUX CYTHOCTEH JOAATKOBH-
MU CEMaHTHYHUMH BIJTIHKAMHU € BHECKOM TIPOIIECY
MeTadopu3zalii 10 CTBOPEHHSI HOBOTO 3HaHHS. Bino-
Mo, o IllaG0ar BiTaroTh Mo-ocoOiuBOMY: Welcome
Bride; welcome Bride! Y upoMy nipukiaji npeacras-
JICHO TIOBTOP, HANMCaHHsS 3 BEJHKOI JIITEpH, IO €
JIOKA30M IIAaHOOJIMBOTO CTaBJIEHHS JI0 IBOTO SIBHIIA.
VY cepenoBuIi €BpeHCHKO KYJIBTypH came Mpo LeH
JICHb HAHO1IIbIIIe MPIFOTh, HANpUKIaL: Shabbos ... the
most coveted of days [12, ¢. 159]; the beloved Sabbath
was over [13, c. 28]. Y npukiiagax BUKOPHCTAHO Jli€-
MIPUKMETHHKH, SIKI MAIOTh 3HAYCHHS OAdiCaHull, moti,
Ha K020 abo JHC HA WO YeKaoms, yuodieHui. 3 iHIIO-
ro 00Ky, nocniauBuM npuknan: His house on Friday
night was the jolliest in town, and anyone present felt
a real “Oneg Shabbos” [11, c. 99], Mu 6aunmMo, 110 B
HbOMY BUKOPUCTAHO HAMBHIIHUNA CTYMiHb MOPIBHSHHS
MPUKMETHHKA, 110 CTBOPIOE €(EeKT MepeOiIbIIeHHS.
BaxnuBicTh HE OPYIIyBaTH 3aKOHH IIBOTO JTHS, CBS-
TICTh MPEJCTABICHO B HAKa30BUX KOHCTPYKILSAX: 1Ot
to infringe upon the sanctity of the Sabbath [11, c. 61];
the Shabbos must permeate one'’s home, and must be
evident in the uplifted manner of the entire household
[12, c. 117], kpiM TOTO, 3a IOMOMOTOK permeate
YTOUHIOETHCS 3HAYEHHS HE MPOCTO OyTH, a IPOHHUKA-
TH B JIIM; MU TaKOXX CIIOCTEPIra€EMO KaTerOpUYHICTh
y TBEpKEHHI 4epe3 BUKOPUCTAHHA must. 3 1HIIOTO
ooky, morpumanHs IIIABBATY BBaxkaroTh mpuem-
HUM, IO peari30BaHO B OOpa3HOMY MOpPIBHSHHI:
as pleasant as the gentle falling of dew [12, c. 37].
Hepinko eBpei, mxuBatoun the Shabbat is like a
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treasure, 9acTo TIOPIBHIOIOTH Il JeHb 31 CKapOOM.
VY npukiagax npeacTaBlieH] MOPiBHSHHS 32 JIOTIOMO-
TOI0 CIIONyYHUKIB as ... as, like. Bigomo, mo pedi,
SIKi TTOCIAArOTh Ba)KJIMBE MICIE B KapTHHI CBITy eT-
HOCY, OTPUMYIOTh BapiaTHBHE MOBHE ¥ MMO3aMOBHE
MTO3HAYCHHS, BiATaK y KoHIenty I11a66ar mpocTexy-
€MO 00pa3He MPEACTAaBICHHS B TKaHWHI aHTIIHCHKOL
MOBH, SIK€ PO3BUBAE YiHHICHUL 6ATOPAMUGHUL ACTICKT
IIHOTO KOHIIENTY. Y €BPEHCHKIN JIIHTBOKYIBTYP1 iCHY€E
MIPUCITIB’ S, IO TIeperae IMIHHICHY iHpOpMAIlito st
eTHocy: Sabbath has about it a flavor of paradise, B
SIKOMY 3HAXOJMMO 1HTEPEHTHY TMO3UTHBHY KOHOTa-
mifo [11a66ary, y TakoMy BUTIQAKY BapTO 3TafaTH PO
CMaKOBHMM TMepUeNnTUBHUNA KaHall cupuilHATTa. He-
MOXITHUBO ysaBUTH [11a66ar 6e3 eBpeiichkOTO HApOIy
a00, HaABITaKW, HAPOJ O€3 I[LOTO CIECIH(ITHOTO THS,
Hanpukian: Shabbat without the Jewish people is
unthinkable [12, c. 2]. Y cuctemi lynaizmy npuitasaro
KOXKHOTO THS JKUTH 3 Mpieto mpo 1llab6at, mpo aeHb
JYXOBHOTO ITiJTHECEHHSI, 10 € 3aBXK/IH aKTyaJIbHUM Y
CY4YaCHHX CKJIQJIHUX YMOBax: yearning for the world
of Shabbos; to live every difficult day of the week with
a dream of a joyous Shabbos [9, c. 240, 339]. Orxe,
y TaKOMY TPHUKIIAl IPEACTABICHO PO3TOPHYTY MeTa-
(dbopy 3 npUPMEHHHUKOBO-IMEHHUKOBOI KOHCTPYKITi-
€10, 3 TIEPEOLIBIICHHSIM 32 JIOTIOMOTOI0 IeTePMiHATH-
By every, 3 CIITETOM joyous. YCs CiM’si 30UpaeThes
HaBKOJIO CBSATKOBOTO ctony B 111ab0ar, 1eHp moBUHEH
OyTu mpoBeneHUH y ciM’i, i3 caMmuM coboto, 3 TBo-
puem i Toporo [12, xi]. B ananizoBanomy marepiaii
BUKOPHCTaHO aTpUOyTUBHE CIIOBOCIIONYYCHHS family
Shabbat (nekceMa-penpe3eHTaHT aHAII30BaHOTO KOH-
LENTY YTBOPIOE CIIOBOCIONYYEHHS, SIKi CBiAYaTh PO
rioro MeradopuuHy npodinizaiiio). He3pakaroun Ha
Toii axt, mo Llad0ar, sk mpaBuiIO, BIIAHOBYIOTH Y
KOJIi CiM’1, TOCTSIM Y 1Ie# JIeHb Takoxk paji. KoHkpertHi
LiHHICHI OpieHTUPH (POPMYIOTH €THOC. YCepearHi €B-
pelichKoi ciM’T (KA € IIHHICHUM CMUCJIOM ISl €THO-
CYy) YCIaJKOBYIOThCS XHUTTEBO HEOOXiIHI TpajuIlii,
(hopMyeThCs CBIZIOME ¥ IMiJICBiJOME TTO3UTUBHE CTaB-
nenns no lllaG0ary, mo TpaHCIIO€ThCS Bij OaTbKiB
0 JliTel y eBpelicbkkoMy cepenopuii. KonnenT (omm-
HUISI KOJIGKTUBHOTO 3HAHHS) 00OB’SI3KOBO € TO3Ha-
YEHUM ETHOKYJBTYPHOIO celn(ikoro, 4acTo came ii
BBa)KalOTh OCHOBHOIO XapPaKTEPUCTHUKOIO JITHTBOKYJIb-
TYPHOTO HAINpsMYy B JAOCTIKCHHSX.

VYce naiikpaie (ixKy, oJsr, npeaMeTH mooOyTy) €B-
pel, K paBuIIo, 30epirarTh JJIs BIIAHYBAHHS [[bOTO
ocobmuBoro s eBpeiB aust [12, c. 94| His Shabbos
garments should not be ones which he wears during
the weekdays. OTxe, y NIpUKJIai eKCIUTIUTHO MPEA-
CTaBJIeHO iH(OpPMAIII0 NMPO OCOOTMBHUI OIAT y TieH
ocobnmuBuii neHb. Jlo Toro k y marepianmi mgocii-
JoKeHHs 3adikcoBaHo: Nachum, dressed in all his fine
Shabbos clothes [11, c. 169]. Kpim Toro, yXuBarTh
TaKOX TirmepoHiMiuHe TOHATTA Shabbat-like, BapTO
3a3HAYUTH, [0 BOHO 3HAXOIUTHCS HA BHIIOMY PiB-
Hi KaTeropusaiii i, BiOIMOBiAHO, ITO3HAYA€E BCE Ha-

kpamte g 11la66arHoro mus. 3ycTpidaroTh i 3aKiH-
gytoth [1[ab6ar ypouucTo, ajpke I Ba)KJIMBa OIS
BHMara€ CTapaHHOTO NMPUTOTYBaHHS, HAIPUKIAM: /e
would apply himself to the preparation for Shabbos
in_a manner worthy of the occasion [11, c. 201], mo
EKCILTIKOBAHO y MPUKJIIAII.

Oyinnuil CKIATHUK KOHIICTITY aKTyali3yeThCs B
KOHTEKCT1 3HaueHb, 5Kl €KCINIIKOBAHO Ta IMILIIKOBa-
HO B TIPUCTIIB’ X, TOMY BapTO 3raJaTv JOCHUTH BilOMe
eBpeiichke TpucTiB’ s More than the Jews have kept
Shabbat, Shabbat have kept the Jews, sike pencTaB-
JIGHE B aHMIINACHKI MOBI 4epe3 aHAAWILIO3WC, I1e
MpHUCHiB’S IMITTIKye iHGOpMaIio Mpo TIMOMHHUN
3B’s130K Mik [1lab0aroM i1 *KHUTTAM €BPEHCHKOTO Ha-
pony. Y Marepiami 3ad)ikCOBaHO BHCIIB, SKHH CTaB
ycTaneHnMm, a came: He who took trouble [to prepare]
on the eve of the Sabbath will eat on the Sabbath
[7,c.171]. Y HbOMY 3HAXOUMO IMILTIKAIIiFO: 1100 J10-
CSTTU MEBHOT METH, TIOTPIOHO 3apajiy LLOTO MPAaIfto-
Baru. Takox icHye ycranenuid BuciiB nipo [11a60ar,
a came: last in creation, first in thought [7, c. 223].
Y HbOMY BKa3aHO, IO KIiHIICBOIO METOK TBOPIHHS
Bbora € 111a66ar. Lleit BucaiB B aHIIIIHCHKIM MOBI Ma€
KOHOTaIlw: First think, than act, Look before you
leap, TOOTO HOTO MOXYTh BHKOPHUCTOBYBAaTH 3 Ta-
KHM 3HAUCHHSIM HaBiTh 1o3a 3B’°s3koM 13 [lab6aTom.
OTxe, Qpaza abcTparyBanacs Bil MEPBUHHOTO 3Ha-
YeHHs. BayIMBO miIKpecIuTy, Iio Bei 3a00pOHHU IS
€BpEiB 3HUKAIOTh, KOJIM JKUTTS JIFOJMHU B HeOe3Iell,
TOMY B Wil KyJIbTypi BUHUKIIO TIPUCIiB’si: Where life
is in danger, Sabbath laws do not apply, sixe MoxxHa
BBa)KaTH €THOCHEHU(IYHUM IMIIEPATHBOM, SIKUH, 5K
MIPaBUJIO, BILIMBAE HA IMOBEJIIHKY JIFOJICH.

He MoxeMo 3aMuIiTH 11032 YBaror Toi (axT, o
KOHIICTITAM XapaKTepHa HEOIHOPIAHICTh, THYYKICTb,
B3a€EMONPOHUKHEHHS BIJIOMOCTEH 13 OJIHOTO KOHIICTI-
Ty B KOHIIeNT, BiaTak koHient [IIABBAT moxe nero
neperuHarucs 3 yacThHamu koHuenty KAIIPYT.
IneTbest mpo KOHIENTYallbHY O3HAKY: O0COONHMBA CH-
CTeMa Xap4yBaHHS sl €BpeiB (HAMPHUKIIAJ, CIIOXKH-
BaHHS M SICHUX CTPaB OKPEMO BiJ] MOJIOYHHX, HEBXKH-
BaHHS IEBHUX BUJIiB IPOYKTIB TOIIIO), & CIO)KHBAHHS
KOIIIEPHOT TKi € O0COOMMBO BaKJIMBUM acCIEKTOM Y
MIPOBEICHHI IIHOTO JHsI. bijbie Toro, el ocoOnmmBui
B lymaismi neHb OTOTOXHIOWOTH 13 Aliyah — spiritual
ascent, Mo OyKBaJbHO Ma€ 3HAYCHHSI «JTyXOBHE TIiJI-
HeceHHs, 3pocTanHs» [9, c. 240]. 3i cBoro OOKy Xo-
4eMo JI0JIaTH, [0 caMme iMMIrpartito a0 [3painro eBpei
Ha3WBalOTh aliyah, mo OyKBaIbHO O03HAYaE the act of
going up, MU BBaXXA€MO TaKe BUKOPUCTAHHS OpI€H-
mayitinoro MeTadoporo.

OTXxe, MH MOXEMO 3pOOWTH TIEBHI BHCHOBKH,
MIPOIEMOHCTPYBABIT MOBHY pealli3alifo KOHIENTY
[IABBAT, 30kpeMa pO3KpHUBIIHM HOTO TPHU OCHOBHI
CKITATHUKN (TIOHATTEBHUH, 0Opa3HUM, IHHICHO-OITiH-
HUH), 30CEpeAMBINN yBary Ha OOpa3HOMY; TaKOX
CHHTarMaTh4Hi 3B’sA3KU ciaoBa Sabbath, emnigurma-
tyHi BiactuBocTi. IIIABBAT € omHuM 13 OCHOBHHX
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KOHIICTITIB €BPEUCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPH, ¥ PE3yJIbTaTi ~ MeXaxX aHNImichkoi MoBHU. llepcrekTuBoro moci-
MOEHAHHS €BPEHCHKOT Ta AHITIOMOBHOI KYJIBTYp, & JDKEHHS BBA)KAEMO BHBUCHHS peaiizaliii metadopuy-
TaKOX 4Yepe3 MOCTiIHHY B3a€MOJIIf0 BiAMOBITHINX MOB  HHX KOHCTPYKIIiH, SIKi BTUTIOIOTH B aHIJIIACHKIA MOBI
obpasumii 0ik koHmenty IIIABBAT peamizyeTscss B €BpeHChKUN KOHIIETT [ OJIOKOCT.
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